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THE HEADLESS REAL

Yen Noh

!e real is positioned both before and after its representation; and representation 
becomes a moment of the reproduction and consolidation of the real.
—Judith Butler, !e Force of Fantasy 1

Writing re-marks the hole in the signifier, the inability of words to convey 
meaning exactly. !e intimacy of the language of speech and the language of 
vision extends to their mutual impossibilities.
—Peggy Phelan, Unmarked 2

!e Headless Real is a performance script. It is based on a script I first 
performed in 2019 at Dutch Art Institute, which I have revised for this 
publication. Attending to the possibilities of the speech/writing act, the piece 
revolves around the performance of language, vision, memory, and representa-
tion. !e parts of the script were originally enumerated in order for me as a 
non-English speaker to learn by rote, creating a distance from both the speech 
and the audience. !e Korean text, which helped me memorize and which I 
never spoke in public, has been left in this version as a trace of the labour of 
translation. !e script includes stage annotations made after the fact. 
 
I thank Cleo Foole for the script’s design, Sven Lütticken for the annotations, 
and Jaehoon Shin for the Korean copy-edit. 

Yen Noh is an artist currently living and working in Utrecht, the Netherlands. Her 
work engages with anti-colonial ‘paralanguage’ that performs the language’s 
materiality as an enabler to resist linguistic norms and representational violence 
of colonization. She uses performance to unearth and recreate practices by those 
who are unthought by the constructive force of history and its white/male dominion 
of culture. Her research so far has been on the Korean-American poet, filmmaker, 
and artist Theresa Hak Kyung Cha, the 1920s Japanese art group MAVO, the Korean 
architect, poet, and artist Yi Sang and his partner Geumhong, who was a sex worker, 
with whom she explores signification as its bodily practice.

migrants to flee their homelands, Europe paradoxically fashions itself a victim 
to an external aggression. !is illogic is a pattern discernible in the words 
and actions of the aggressors in all three of these events. Consequently, each 
lieu de mémoire demonstrates a contradictory memorial impulse that widely 
diverges depending on who (aggressor or victim) is doing the recall. !us, 
by collapsing the temporal continuities of these three events, Ourahmane 
exposes their intersections. In the process, she reveals how each lieu de 
mémoire competes, overlaps, and resignifies the next, suggesting the construc-
tion and fragmentation of migrant identity as two continuous and opposing 
processes that extend from the colonial past to the present and back again. 

!is multidirectional resignification is encapsulated by the movement 
and transformation of the gold chain. As a family heirloom, it passes from 
mother to son on less than certain terms. Sold to Ourahmane, she brings it 
to London (we can only conjecture as to whether the young man was able 
to replicate this journey), where it is transformed into a pair of teeth. !e 
integration of one tooth into Ourahmane’s body emblematically reverses the 
loss of the gold chain by the mother at the hands of her son. Likewise, the act 
of integration re-enacts and resignifies Ourahmane’s grandfather’s self-mutila-
tion, forming a new, embodied memory that becomes a form of inheritance in 
its own right. !us, time and geography enter into these paired teeth, which, 
through the irreversible process of implantation, become simultaneously 
separate and the same: marking separate actions of the same kind, physically 
the same, but physically and permanently separate in space. 

!is pairing of oppositions is carried through to the title of In the 
Absence of our Mothers. On the one hand, the title relates to the defiance of 
acting without permission. Tayeb undertook the extraction of his teeth in 
defiance of French occupation. Similarly, Ourahmane speculates that the 
young man’s pursuit of escape from Algeria was carried out without the 
permission of his mother. His actions reflect a larger generational defiance, as 
Algeria undergoes a mass exodus of its young people to Europe, their choice 
to leave their ‘motherland’ seemingly undercutting all that their forbearers 
fought for during the Algerian War.43 On the other hand, the title relates to 
the experiential consequences that follow this exodus. Exiled from Algeria, 
separated from family, migration has led to the experience of displacement. 
!is trauma is not necessarily physical or visual, but embodied and sustained 
by the memory of what once was. Ourahmane’s project is ultimately the 
impossible task of representing this psychological wounding — this 
void — created by the loss of one’s family history, one’s national identity, and 
one’s sense of place in the world. Her work, however fragmentary and specu-
lative it may be, seeks to comprehend this loss, becoming a permanent evoca-
tion of her bonds to a past not truly past.

Kiko Aebi is a curatorial assistant in the Drawings and Prints Department at the 
Museum of Modern Art in New York. She received her M.A. in Contemporary Art 
History at Vrije Universiteit Amsterdam in 2019 and her B.A. from Amherst College 
in 2016. Her research focuses include contemporary art, postcolonial histories, and 
political violence.
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하
는
 내

 몸
의
 

신
체
적
 무

능
력
을
 인

지
해
야
만
 했

던
 공

포
 때

문
만
은
 

아
니
었
다
. 

27

�u
t a

ls
o 

be
ca

us
e 

I w
an

te
d 

to
 cu

t o
Ŋ 

an
y 

po
te

nt
ia

l 

eD
ch

an
ge

s o
f g

az
es

 th
ro

ug
h 

w
hi

ch
 m

y 
bo

dy
 w

as
 a

lw
ay

s 

al
re

ad
y 

eD
po

se
d 

to
 th

e 
tr

ap
 o

f v
is

ib
ili

ty
.

내
 몸

이
 이

미
 항

상
 노

출
된
 시

각
의
 덫

에
서
 어

떤
 잠

재
적
인

 

응
시
의
 교

환
도
 고

립
시
키
고
자
 했

기
 때

문
이
다
. 

Sh
e l

ow
er

s h
er

 h
ea

d 
ev

er
 so

 sl
ig

ht
ly

. �
ec

au
se

 of
 th

e 

an
gl

e, 
sh

e c
an

 op
en

 h
er

 ey
es

 w
ith

ou
t m

ee
tin

g 
th

e g
az

e. 

28

rT
he

 re
al

 is
 re

ad
 th

ro
ug

h 
re

pr
es

en
ta

tio
n,

 a
nd

 

re
pr

es
en

ta
tio

n 
is

 re
ad

 th
ro

ug
h 

th
e 

re
al

.s 

실
재
는
 재

현
을
 통

해
 읽

히
고
 재

현
은
 실

재
를
 통

해
 읽

힌
다
. 

32

r"
er

fo
rm

an
ce

, i
ns

of
ar

 a
s i

t c
an

 b
e 

de
fin

ed
 a

s 

re
pr

es
en

ta
tio

n 
w

ith
ou

t r
ep

ro
du

ct
io

n,
 ca

n 
be

 se
en

 a
s a

 

m
od

el
 fo

r a
no

th
er

 re
pr

es
en

ta
tio

na
l e

co
no

m
y, 

on
e 

in
 w

hi
ch

 

th
e 

re
pr

od
uc

tio
n 

of
 th

e 
!

th
er

 a
s t

he
 sa

m
e 

is 
no

t a
ss

ur
ed

.s 

재
생
산
 없

는
 재

현
으
로
 정

의
될
 수

 있
는
 한

에
서
 

퍼
포
먼
스
는
 또

 다
른
 재

현
적
 경

제
의
 모

델
, 
즉
 

동
일
자
로
서
의
 타

자
의
 재

생
산
이
 보

증
되
지
 않

는
 

모
델
로
 보

일
 수

 있
다
.

33

rT
he

 re
la

tio
ns

hi
p 

be
tw

ee
n 

th
e 

re
al

 a
nd

 th
e 

re
pr

es
en

ta
tio

na
l, 

be
tw

ee
n 

th
e 

lo
ok

er
 a

nd
 th

e 
gi

ve
n 

to
 

be
 se

en
, i

s a
 v

er
si

on
 o

f t
he

 re
la

tio
n 

be
tw

ee
n 

se
lf 

an
d 

ot
he

r.s
 

실
재
와
 재

현
적
인
 것

, 
보
는
 이

와
 보

이
도
록
 주

어
진
 

것
의
 관

계
는
 자

아
와
 타

자
의
 관

계
의
 한

 판
형
이
다
. 

34

rT
hi

s r
el

at
io

ns
hi

p 
be

tw
ee

n 
se

lf 
an

d 
ot

he
r i

s a
 m

ar
ke

d 

on
e,

 w
hi

ch
 is

 to
 sa

y 
it 

is
 u

ne
=u

al
.s 

29

rE
ac

h 
re

pr
es

en
ta

tio
n 

re
lie

s o
n 

an
d 

re
pr

od
uc

es
 a

 sp
ec

ifi
c 

lo
gi

c o
f t

he
 re

al

 t

hi
s l

og
ic

al
 re

al
 p

ro
m

ot
es

 it
s o

w
n 

re
pr

es
en

ta
tio

n.
s 

재
현
은
 실

재
의
 특

수
한
 논

리
에
 의

지
하
면
서
 그

 논
리
를
 

재
생
산
한
다
; 
이
 논

리
적
 실

재
는
 자

신
의
 고

유
한
 

재
현
을
 증

진
한
다
. 

30

rT
he

 re
al

 p
ar

ta
ke

s o
f a

nd
 g

en
er

at
es

 d
iŊ

er
en

t i
m

ag
is

tic
 

an
d 

di
sc

ur
siv

e 
pa

ra
di

gm
s.s

 

실
재
는
 여

러
 다

른
 심

상
적
이
고
 담

론
적
인
 

패
러
다
임
을
 생

산
하
고
 그

것
에
 참

여
한
다
.

31

rI
f t

he
 v

is
ib

le
 re

al
 is

 it
se

lf 
un

ab
le

 to
 co

ns
tit

ut
e 

a 
re

lia
bl

e 

re
pr

es
en

ta
tio

na
l r

ea
l, 

its
 u

se
-v

al
ue

 m
us

t l
ie

 e
ls

ew
he

re
.s 

가
시
적
인
 실

재
 자

체
가
 믿

을
만
한
 재

현
적
 실

재
를
 

구
성
할
 수

 없
다
고
 한

다
면
 그

것
의
 사

용
 가

치
는
 다

른
 

곳
에
 있

어
야
 한

다
.

자
아
와
 타

자
의
 이

런
 관

계
는
 표

식
된
 관

계
, 
말
하
자
면
 

불
평
등
한
 관

계
이
다
.

35

rI
t i

s a
llu

ri
ng

 a
nd

 v
io

le
nt

 b
ec

au
se

 it
 to

uc
he

s t
he

 

pa
ra

do
Di

ca
l n

at
ur

e 
of

 p
sy

ch
ic

 d
es

ire

 t

he
 a

lw
ay

s a
lre

ad
y 

un
e=

ua
l e

nc
ou

nt
er

 n
on

et
he

le
ss

 su
m

m
on

s t
he

 h
op

e 
of

 

re
ci

pr
oc

ity
 a

nd
 e

=u
al

ity

 t

he
 fa

ilu
re

 o
f t

hi
s h

op
e 

pr
od

uc
es

 

vi
ol

en
ce

, a
gg

re
ss

iv
ity

, d
is

se
nt

.s 

그
것
은
 심

적
 욕

망
의
 역

설
적
 본

능
을
 건

드
리
기
 때

문
에
 

매
혹
적
이
고
 폭

력
적
이
다
; 
이
미
 항

상
 불

평
등
한
 만

남
은
 

그
럼
에
도
 상

호
성
과
 평

등
에
 대

한
 희

망
을
 불

러
온
다
; 

이
런
 희

망
의
 실

패
는
 폭

력
, 
공
격
성
, 
불
일
치
를
 생

산
한
다
.

Sh
e i

s n
o l

on
ge

r s
itt

in
g 

as
 st

ra
ig

ht
 a

s b
ef

or
e. 

�l
m

os
t 

im
pe

rc
ep

tib
ly

 a
nd

 p
ro

ba
bl

y 
un

in
te

nt
io

na
lly

, t
he

 sp
in

e 

ha
s b

eg
un

 to
 cu

rv
e.

36

rT
he

 tr
ap

 o
f t

he
 v

is
ua

l fi
el

d 
is 

th
at

 it
 se

em
s t

o 
pr

om
ise

 to
 

sh
ow

 a
ll,

 ev
en

 w
hi

le
 it

 fa
ils

 to
 sh

ow
 th

e 
su

b6
ec

t w
ho

 lo
ok

s, 

an
d 

th
us

 fa
ils

 to
 sh

ow
 w

ha
t t

he
 lo

ok
er

 m
os

t w
an

ts
 to

 se
e.

s 

2
8

 P
h

el
an

, U
n

m
ar

ke
d

, 2
.

2
8

 T
h

e 
K

o
re

an
 tr

an
sl

at
io

n
 is

 b
y 

m
ys

el
f 

an
d

 b
as

ed
 u

p
o

n
 th

e 
tr

an
sl

at
io

n
 

b
y 

H
o

si
l Y

an
g

 fo
r h

er
 s

em
in

ar
 o

n
 

P
eg

g
y 

P
h

el
an

’s
 U

n
m

ar
ke

d
 in

 2
0

0
9 

at
 S

eo
u

l N
at

io
n

al
 U

n
iv

er
si

ty
.  

   
 

2
9

 Ib
id

.

3
0

 Ib
id

.

3
1

 Ib
id

., 
3

.

3
2

 Ib
id

.

3
3

 Ib
id

.

3
4

  I
b

id
.

3
5

 Ib
id

.

3
6

 Ib
id

., 
2

4
. E

m
p

h
as

is
 b

y 
th

e 
au

th
o

r.
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시
각
 장

의
 덫

은
 심

지
어
 주

체
를
 보

여
주
는
 데

 

실
패
하
고
 따

라
서
 보

는
 이

가
 가

장
 보

고
 싶

어
 하

는
 

것
을
 보

여
주
는
 데

 실
패
하
는
데
도
 불

구
하
고
 모

든
 것

을
 

보
여
주
겠
다
고
 약

속
한
다
는
 점

이
다
.

37

rT
he

 p
ot

en
tia

l f
or

 a
 re

sp
on

di
ng

 e
ye

, l
ik

e 
th

e 
hu

ng
er

 

fo
r a

 re
sp

on
siv

e 
vo

ic
e,

 in
fo

rm
s t

he
 d

es
ire

 to
 se

e 
th

e 

se
lf 

th
ro

ug
h 

th
e 

im
ag

e 
of

 th
e 

ot
he

r w
hi

ch
 a

ll 
)

es
te

rn
 

re
pr

es
en

ta
tio

n 
eD

pl
oi

ts
.s 

반
응
하
는
 눈

의
 잠

재
성
은
 반

응
적
 목

소
리
에
 대

한
 

갈
망
처
럼
, 
타
자
의
 이

미
지
를
 통

해
서
 자

아
를
 보

려
는
 

욕
망
을
 특

징
짓
는
다
. 
이
것
이
 모

든
 서

구
의
 재

현
이
 

타
자
를
 이

용
한
 방

식
이
다
. 

38

r�
re

ak
s i

n 
th

e 
re

ci
pr

oc
ity

 o
f v

is
ua

l e
Dc

ha
ng

e 
oŊ

er
 

op
po

rt
un

iti
es

 to
 d

is
ru

pt
 th

e 
ne

at
 su

bs
tit

ut
io

ns
 o

f t
he

 

ps
yc

hi
c e

co
no

m
y 

of
 se

ei
ng

.s 

시
각
적
 교

환
의
 상

호
성
을
 해

체
하
면
서
 우

리
는
 보

기
의
 

심
적
 경

제
를
 교

묘
히
 대

체
한
 것

들
을
 붕

괴
시
킬
 수

 있
다
.

사
랑
이
 노

동
이
고
 힘

든
 일

이
며
, 
에
세
이
이
고
 이

론
과
 같

은
 

것
인
 한

, 
자
신
이
 갖

지
 못

한
 것

을
 헌

납
하
는
 것

이
며
, 

다
른
 이

들
이
 볼

 수
 없

거
나
 가

시
적
 증

거
를
 가

지
고
 

입
증
하
지
 못

하
는
 것

을
 묘

사
하
고
 필

사
하
는
 것

이
다
.

42

rA
t t

he
 li

m
it 

of
 th

e 
ph

ys
ic

al
 b

od
y, 

at
 th

e 
lim

it 
of

 th
e 

bl
in

d 
ey

e,
 a

t t
he

 li
m

it 
of

 th
e 

si
gn

ifi
er

, o
ne

 se
es

 b
ot

h 
th

e 

kn
ow

le
dg

e 
of

 fa
ilu

re
 a

nd
 th

e 
pe

rf
or

m
an

ce
 o

f b
el

ie
f 

pr
op

pe
d 

up
 o

n 
al

l s
id

es
 b

y 
se

ri
ou

s a
nd

 co
m

ic
 d

ou
bt

.s 

물
질
적
 신

체
의
 한

계
에
서
, 
눈
먼
 눈

의
 한

계
에
서
, 

기
표
의
 한

계
에
서
, 
우
리
는
 진

지
하
고
 가

벼
운
 의

심
에
 

전
적
으
로
 기

대
고
 있

는
 실

패
의
 지

식
과
 믿

음
의
 

퍼
포
먼
스
 둘

 다
를
 볼

 수
 있

다
.

43

A
s a

 ch
ild

, I
 co

nv
in

ce
d 

m
ys

el
f i

t w
as

 a
 h

ea
dl

es
s p

ha
nt

om
 

th
at

 v
ac

uu
m

ed
 m

y 
sp

ee
ch

 a
nd

 b
lin

de
d 

m
y 

ey
es

.

아
이
였
을
 때

, 
머
리
 없

는
 유

령
이
 내

 말
을
 빨

아
들
이
고
 

내
 눈

을
 멀

게
 했

다
고
 믿

었
다
.

39

r'
nt

il 
th

e 
im

ag
e 

of
 th

e 
ot

he
r c

an
 b

e 
ot

he
r-

th
an

 a
 ci

ph
er

 

fo
r a

 lo
ok

in
g 

se
lf,

 ca
lli

ng
 fo

r g
re

at
er

 v
is

ib
ili

ty
 o

f t
he

 

un
de

r-
re

pr
es

en
te

d 
w

ill
 d

o 
no

th
in

g 
to

 im
pr

ov
e 

th
e 

=u
al

ity
 

of
 o

ur
 p

ol
iti

ca
l o

r p
sy

ch
ic

 im
ag

in
at

io
ns

.s 

타
자
의
 이

미
지
가
 보

는
 자

아
를
 위

한
 부

호
와
는
 다

른
 것

일
 

수
 있

을
 때

까
지
 불

충
분
하
게
 재

현
된
 이

들
에
게
 보

다
 많

은
 

가
시
성
을
 요

청
하
는
 일

은
 우

리
의
 정

치
적
, 
심
적
 상

상
력
의
 

질
을
 개

선
하
는
 것

과
는
 무

관
할
 것

이
다
. 

40

rT
he

 w
or

k 
of

 th
eo

ry
, u

nd
er

 cu
rr

en
t e

co
no

m
ic

 co
nd

iti
on

s, 

ca
n 

on
ly

 b
e,

 fo
r m

os
t o

f u
s, 

a 
la

bo
r o

f l
ov

e.
s 

현
재
의
 경

제
적
 조

건
 아

래
서
, 
이
론
 작

업
은
 우

리
 

대
부
분
에
게
 단

지
 사

랑
의
 노

동
밖
에
 될

 수
 없

다
.

41

rI
ns

of
ar

 a
s l

ov
e 

is
 a

 la
bo

r, 
a 

tr
yi

ng
, a

n 
es

sa
y, 

lik
e 

th
eo

ry
, i

t 

ca
nn

ot
 b

e 
an

yt
hi

ng
 b

ut
 a

n 
oŊ

er
in

g,
 a

 g
iv

in
g 

of
 w

ha
t o

ne
 

do
es

n’
t h

av
e,

 a
 d

es
cr

ip
tio

n 
an

d 
tr

an
sc

ri
pt

io
n 

of
 w

ha
t o

ne
 

ca
nn

ot
 se

e 
or

 p
ro

ve
 w

ith
 v

is
ib

le
 e

vi
de

nc
e.

s 

44

�u
t i

t w
as

 m
e,

 re
fu

si
ng

 to
 se

e 
th

e 
fa

th
er

 a
s h

e 
ne

ve
r 

re
sp

on
de

d 
to

 m
y 

sp
ee

ch
. 

그
러
나
 아

버
지
가
 내

 말
에
 결

코
 응

답
하
지
 않

았
던
 것

과
 

마
찬
가
지
로
 그

를
 보

기
를
 거

절
한
 것

은
 나

 자
신
이
었
다
. 

45

Th
e 

he
ad

le
ss

 fa
th

er
 is

 n
ot

 m
y 

dr
ea

m
 w

or
k,

 n
or

 a
 

ps
yc

ho
lo

gi
ca

l i
llu

si
on

. 

머
리
 없

는
 아

버
지
는
 나

의
 꿈

도
 심

적
 환

영
도
 아

니
다
.

46

Th
e 

im
ag

in
at

io
n 

of
 th

e 
im

po
ss

ib
le

 ca
n 

be
 a

n 
eD

er
ci

se
 to

 

ca
ll 

fo
r a

 re
al

 rt
ha

t i
s n

ot
 or

ea
lly

’ t
he

re
,s 

to
 a

cc
ou

nt
 fo

r 

so
m

et
hi

ng
 th

at
 re

vi
si

ts
 a

nd
 th

re
at

en
s u

s w
ith

ou
t l

ea
vi

ng
 

a 
w

or
d 

on
 o

ur
 to

ng
ue

. 

불
가
능
한
 것

을
 상

상
하
는
 것

은
 “
‘거

기
에
’ 
없
는
 실

재
”

를
 요

청
하
는
 연

습
이
며
, 
우
리
의
 혀

에
 어

떤
 말

도
 

남
기
지
 않

은
 채

 우
리
를
 반

복
해
서
 방

문
하
고
 위

협
하
는
 

것
을
 설

명
할
 수

 있
다
.
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47

Th
e 

vi
su

al
 p

ov
er

ty
 o

f t
he

 h
ea

dl
es

s f
at

he
r c

an
no

t b
e 

w
ri

tte
n,

 a
nd

 y
et

 is
 th

e 
m

ar
ki

ng
 o

f t
he

 so
re

, t
en

de
r 

to
ng

ue
. 

머
리
 없

는
 아

버
지
의
 시

각
적
 궁

핍
함
이
 언

어
로
 쓰

일
 

수
 없

음
에
도
 불

구
하
고
 그

것
은
 내

 부
드
럽
고
 쓰

라
린
 

혀
가
 새

긴
 표

식
이
다
.

48

Th
e 

re
al

 o
f t

he
 h

ea
dl

es
s f

at
he

r, 
th

e 
he

ad
le

ss
 re

al
, t

ro
ub

le
s 

th
e 

re
pr

od
uc

tio
n 

of
 re

al
ity

.

머
리
 없

는
 아

버
지
의
 실

재
, 
머
리
 없

는
 실

재
는
 현

실
의
 

재
생
산
을
 문

제
 삼

는
다
.

49

It 
do

es
 n

ot
 p

ro
m

ot
e 

re
pr

es
en

ta
tio

n 
by

 w
ay

 o
f o

th
e 

 

lo
ok

in
g 

se
lf,

’ n
or

 d
oe

s i
t s

ec
ur

e 
re

al
ity


 t
he

 h
ol

lo
w

ne
ss

 

in
 p

la
ce

 o
f a

 h
ea

d 
sa

bo
ta

ge
s s

ig
ni

fic
at

io
n 

fo
r t

he
 lo

ok
in

g 

ey
e.

53

'
ns

ee
n 

in
 b

ei
ng

 se
en

 a
nd

 n
ev

er
 fu

lly
 th

er
e,

 w
e 

ca
n 

bo
th

 p
re

ce
de

 a
nd

 e
Dc

ee
d 

th
e 

in
sc

ri
pt

io
n 

of
 v

is
io

n 
an

d 

m
ea

ni
ng

.

보
이
는
 동

시
에
 보

이
지
 않

고
 그

 자
리
에
 충

분
히
 

존
재
하
지
 않

으
면
서
 우

리
는
 의

미
와
 시

각
의
 표

식
에
 

선
행
하
거
나
 그

것
을
 넘

어
설
 수

 있
다
. 

54

Th
is

 b
ro

ke
n 

ga
ze

 e
na

bl
es

 u
s t

o 
st

um
bl

e

 to

 st
ut

te
r, 

m
um

bl
e 

an
d 

m
an

gl
e 

th
e 

na
m

e 
on

 th
e 

tip
 o

f o
ur

 to
ng

ue
s 

in
 re

si
st

an
ce

 to
 li

ng
ui

st
ic

 v
io

le
nc

e}
th

e 
vi

ol
en

ce
 o

f w
or

ds
 

w
ith

ou
t o

ur
 m

ou
th

s, 
m

ea
su

ri
ng

 a
nd

 re
pr

es
en

tin
g 

th
e 

vi
si

bl
e 

an
d 

vi
ct

im
iz

in
g 

in
di

vi
du

al
s.

이
 부

서
진
 응

시
를
 통

해
 우

리
의
 혀

끝
에
서
 그

 이
름
을
 

더
듬
고
 웅

얼
거
리
고
 버

둥
거
리
고
 난

도
질
할
 수

 있
다
; 

그
를
 통

해
 우

리
의
 입

이
 없

는
 말

들
의
 폭

력
, 
측
정
과
 

재
현
의
 가

시
성
과
 개

별
적
 피

해
자
로
 제

한
되
는
 언

어
적
 

폭
력
에
 저

항
할
 수

 있
다
. 

그
 실

재
는
 ‘
자
기
-보

기
’의

 방
식
으
로
 재

현
을
 도

모
할
 

수
도
 있

는
 현

실
을
 보

장
할
 수

도
 없

다
; 
머
리
가
 있

어
야
 할

 

자
리
에
 놓

인
 빈

 공
간
에
서
 보

는
 눈

을
 위

한
 의

미
 작

용
은
 

상
실
한
다
.

50

+e
t i

t c
an

no
t b

e 
se

pa
ra

te
d 

fr
om

 th
e 

fa
th

er
’s 

ga
ze

 a
nd

 

la
ng

ua
ge

.

그
럼
에
도
 그

것
은
 아

버
지
의
 응

시
와
 언

어
로
부
터
 

분
리
될
 수

 없
다
.

51

Th
is

 h
ea

dl
es

sn
es

s c
an

no
t b

e 
pr

oc
es

se
d 

w
ith

ou
t t

he
 n

am
e 

of
 th

e 
fa

th
er

.

머
리
의
 부

재
는
 아

버
지
의
 이

름
 없

이
 수

행
될
 수

 없
다
. 

52

�
ow

 d
o 

w
e 

br
ea

k 
aw

ay
 fr

om
 it

�

우
리
는
 어

떻
게
 그

 이
름
으
로
부
터
 탈

주
할
 것

인
가
?

55

�y
 a

ő
rm

in
g 

an
d 

pe
rf

or
m

in
g 

th
e 

he
ad

le
ss

 re
al

, w
e 

w
ou

ld
 

im
m

er
se

 o
ur

se
lv

es
 in

 a
n 

er
ot

ic
 d

es
ire

 to
 d

an
ce

 to
ge

th
er

 a
t 

th
e 

ze
ro

 d
eg

re
e 

of
 si

gn
ifi

ca
tio

n.
 

머
리
 없

는
 실

재
를
 긍

정
하
고
 수

행
하
면
서
, 
우
리
는
 

의
미
 작

용
의
 0
도
에
서
 함

께
 춤

추
는
 에

로
틱
한
 욕

망
에
 

잠
길
 수

 있
을
 것

이
다
.

56

)
e 

ca
n 

th
en

 h
ol

d 
th

e 
na

m
e 

in
 o

ur
 b

lin
d 

vo
ic

e�
 A

-p
pa

.

우
리
의
 먼

 목
소
리
로
 그

 이
름
을
 잡

을
 수

 있
을
 

것
이
다
: 
아
버
지
. 

Ra
isi

ng
 h

er
 h

ea
d,

 sh
e a

dd
re

ss
es

 th
e a

ud
ien

ce
.

5
6

  “
B

lin
d

 v
o

ic
e”

 is
 th

e 
E

n
g

lis
h

 

tr
an

sl
at

io
n

 o
f t

h
e 

K
o

re
an

-

A
m

er
ic

an
 p

o
et

, f
ilm

m
ak

er
, a

n
d

 

ar
ti

st
 T

h
er

es
a 

H
ak

 K
yu

n
g

 C
h

a’
s 

1
9

7
5

 p
er

fo
rm

an
ce

 A
ve

u
g

le
 V

o
ix

. 

In
 h

er
 p

er
fo

rm
an

ce
 C

h
a 

co
ve

re
d

 

h
er

 e
ye

s 
an

d
 m

o
u

th
 re

sp
ec

ti
ve

ly
 

w
it

h
 “

vo
ix

 (v
o

ic
e)

” 
an

d
 “

av
eu

g
le

 

(b
lin

d
),”

 to
u

ch
in

g
 a

n
d

 p
h

ys
ic

al
ly

 

en
g

ag
in

g
 w

it
h

 a
 c

lo
th

 b
an

n
er

 o
n

 

w
h

ic
h

 w
o

rd
s 

w
er

e 
st

en
ci

le
d

, e
.g

. 
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 N
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l 

D
IC

T
E

E
 w

as
 p

u
b

lis
h

ed
.  

   
 


